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TEXT:

TRANSLATION

ANALYSIS

SM
	1)
	tai
	ha
	.
	
	
	
	
	

	
	tai4
	ha?2
	
	
	
	
	
	

	
	become
	decl
	
	
	
	
	
	


‘It is ready.’ $N=Stephen Morey$
N-hpang Gumgai
	2)
	ga/nu
	ma/rit
	yang
	gaw
	na
	na
	n-moi
	hpe

	
	g%-nuu1
	m%rit2
	yang2
	go1
	naa4=
	naa4
	n4-moi4
	phee4

	
	ar-mo
	miss
	when
	top
	2sg=
	poss
	2sg-fa.sis 
	a.ag


	
	sa/ma
	u
	.
	
	
	
	
	

	
	s%mai4
	u?2
	
	
	
	
	
	

	
	look to
	imp
	
	
	
	
	
	


‘If you are missing your mother, now you should look to your mother-in-law.’
	3)
	ma/rit
	yang
	gaw
	sa/mai
	u
	nga
	re
	.

	
	m%rit2
	yang2
	go1
	s%mai4
	u?2
	ngaa1
	re1
	

	
	miss
	when
	top
	look to
	imp
	say
	real
	


‘Look to your mother-in-law, it says.’
	4)
	na
	na
	n-wa
	hpe
	ma/rit
	yawng
	gaw
	na

	
	naa4=
	naa4
	n4-waa1
	phee4
	m%rit2
	yong5
	go1
	naa4=

	
	2sg=
	poss
	2sg-fa
	a.ag
	miss
	when
	top
	2sg=


	
	na
	n-ku
	hpe
	sa/mai
	u
	ngu
	re
	.

	
	naa4
	n4-kuu1
	phee4
	s%mai4
	u?2
	nguu1
	re
	

	
	poss
	2sg-fa.in.law
	a.ag
	look to
	imp
	say
	real
	


‘If you are missing your father, look to your father-in-law.’
	5)
	na
	na
	nhpu
	yawn
	nnau
	ma/rit
	yawng

	
	naa4=
	naa4
	n4-phuu5
	yon4
	n4-nau1
	m%rit2
	yong5

	
	2sg=
	poss
	2sg.el.br
	dl
	2sg-yo.sib
	miss
	when


	
	gaw
	nrat
	ni
	hpe
	sa/mai
	u
	nga
	re
	.

	
	go1
	n4-rat2
	nii1
	phee4
	s%mai4
	u?2
	ngaa1
	re1
	

	
	top
	2sg-marr.rel
	pl
	a.ag
	look to
	imp
	say
	real
	


‘If you are missing your brothers, then look to your male cousins.’
	6)
	nsawt
	nga
	di
	ningkin
	de
	.
	

	
	n4sot2
	ngaa1
	dii1
	ning4kin5
	de1
	
	

	
	like
	say
	lv
	song
	real
	
	


‘This is what he is singing about.’
	7)
	deng
	gaw
	n-naba
	ni
	n-nau
	ma/rit
	yang
	gaw

	
	deng4
	go1
	n4-naa1baa5
	nii1
	n4-nau1
	m%rit2
	yang5
	go1

	
	then
	top
	el.sis
	pl
	2sg-yo.sib
	miss
	when
	top


	
	n-ning
	ni
	hpe
	yu
	di
	sa/mai
	u
	.

	
	n4-ning1
	nii1
	phee4
	yuu1
	dii1
	s%mai4
	u?2
	

	
	2sg.fe.cr.co
	pl
	a.ag
	look
	lv
	look to
	imp
	


‘If you are missing your sisters, look to your female cousins.’
	8)
	hpung
	ma/rit
	u
	nga
	re
	nsawt
	na
	ningkin

	
	phung4
	m%rit2
	u?2
	ngaa1
	re1
	n4sot2
	naa4
	ning4kin5

	
	proh
	miss
	imp
	say
	real
	like
	poss
	song


	
	di
	re
	ra/mu
	.
	
	

	
	dii1
	ree1
	r%=muu1
	
	
	

	
	lv
	do
	real=also
	
	
	


‘Don’t be missing them, in this way the song is.’
	9)
	deng
	gaw
	nang
	wa
	ma/sa
	na
	tunghku
	i

	
	deng4
	go1
	nang1
	waa1
	m%saa1
	naa4
	tung4khuu4
	ii4

	
	then
	top
	2sg
	def
	other
	poss
	household
	adv


	
	dung
	yang
	gaw
	nang
	wa
	gai
	pio
	re
	.

	
	dung1
	yang5
	go1
	nang1
	waa1
	gai4
	pio1
	re1
	

	
	sit
	when
	top
	2sg
	def
	very
	happy
	real
	


‘Now you are part of the ther’s family, when you will be very happy.’
	10)
	hkawseng
	hkaw hkam
	tunghku
	goi
	nang
	wa
	nga

	
	khoo4seng5
	khoo5kham5
	tung4khuu4
	goi4
	nang1
	waa1
	ngaa5

	
	king
	king
	household
	at
	2sg
	def
	stay


	
	lu
	re
	.
	
	
	

	
	luu5
	re1
	
	
	
	

	
	get
	real
	
	
	
	


‘You have got to be in a royal family.’
Notes:
This means that the in-laws family should be viewed as a royal family.

	11)
	nga
	ri
	htaw
	nat
	yawng
	hpoi
	ri
	ningkin

	
	ngaa1
	re1
	thoo5
	nat3
	yong5
	phoi4
	rii1
	ning4kin5

	
	say
	real
	yonder
	spirit
	all
	compos
	lv
	song


	
	de
	re
	nme
	.
	
	
	

	
	de1
	ree1
	n4mee1
	
	
	
	

	
	real
	do
	prt
	
	
	
	


‘And saying like this, this song is composed to honour the nats.’
	12)
	dai
	nga
	ri
	ningkin
	de
	nang
	gai
	pio

	
	dai1
	ngaa1
	rii1
	ning4kin5
	de1
	nang1
	gai4
	pio1

	
	that
	say
	lv
	song
	real
	2sg
	very
	happy


	
	ri
	nga
	u
	.
	
	
	
	

	
	rii1
	ngaa5
	u?2
	
	
	
	
	

	
	lv
	stay
	imp
	
	
	
	
	


‘The spoken song is about “Be very happy!”’
	13)
	ma/yu
	jaw
	re
	sa/wi
	jaw
	re
	nga
	ri

	
	m%yu2
	jo?2
	re1
	s%wii1
	jo?2
	re1
	ngaa1
	rii1

	
	in-law
	give
	real
	in-law
	give
	real
	say
	lv


	
	ningkin
	de
	.
	

	
	ning4kin5
	de1
	
	

	
	song
	real
	
	


‘This is a song for the male and female in-laws.’
1’03”

	14)
	gai
	ningkin
	ga/ja
	le
	.
	

	
	gai4
	ning4kin5
	g%jaa1
	le1
	
	

	
	very
	song
	good
	emph
	
	


‘It is a very good song.’
	15)
	dai
	mu
	dai
	dum
	na/wa
	nang
	ninghkan

	
	dai1
	muu1
	dai1
	dum4
	n%=waa1
	nang5
	ning4khan4

	
	that
	also
	that
	hit
	seq=def
	here
	cause


	
	i
	ngai
	sa/ga
	n
	ngut
	da/gaw
	.

	
	ii4
	ngai1
	s%ga?2
	n4-
	ngut2
	d%=go1
	

	
	adv
	1sg
	understand
	neg-
	able
	real=top
	


‘But because of the playing (of the dawraw) I cannot understand it.’
	16)
	moi
	na
	...
	ya
	na
	n
	re
	da/wa

	
	moi5
	naa4
	...
	ya?2
	naa4
	n4-
	re1
	d%=waa1

	
	long ago
	poss
	...
	now
	poss
	neg-
	real
	that=def


	
	sa
	e
	moi
	na
	...
	moi
	dung
	na
	.

	
	saa1
	ee5
	moi5
	naa5
	...
	moi5
	dung1
	naa5
	

	
	child
	voc
	long ago
	poss
	...
	long ago
	sit
	poss
	


‘It is a song of long ago, not of today, my son, it is of the people of long ago.’
Notes:
This line is addressed to Stephen Morey, who is addressed as ‘my son’

	17)
	num
	la
	yawng
	na
	deng
	na
	ningkin
	ni

	
	num4
	laa4
	yong5
	naa4
	deng4
	naa4
	ning4kin5
	nii1

	
	female
	take
	when
	seq
	then
	seq
	song
	lv


	
	le
	de
	.
	
	
	
	
	

	
	le1
	de1
	
	
	
	
	
	

	
	emph
	real
	
	
	
	
	
	


‘When the marriage happened, then it was sung.’
	18)
	nang
	hkan
	na
	mu
	n
	re
	na
	dai

	
	nang5
	khan4
	naa4
	muu1
	n4-
	re1
	naa4
	dai1

	
	here
	cause
	poss
	also
	neg-
	real
	seq
	that


	
	htaw
	bum
	hukawng
	na
	ningkin
	
	
	

	
	thoo5
	bum5
	huu4kong5
	naa4
	ning4kin5
	
	
	

	
	yonder
	hill
	pn
	poss
	song
	
	
	


‘It is not a song from here, but from the yonder mountains, from the Hukong.’
1’25”

	19)
	bum
	hukawng
	na
	ningkin
	ngai
	gai
	ma/rit
	de

	
	bum5
	huu4kong5
	naa4
	ning4kin5
	ngai1
	gai4
	m%rit2
	de1

	
	hill
	pn
	poss
	song
	1sg
	very
	miss
	real


	
	le
	.
	
	
	
	
	
	

	
	le1
	
	
	
	
	
	
	

	
	emph
	
	
	
	
	
	
	


‘I am really missing the songs from the Hukong hills.’
	20)
	dai
	nang
	di
	gai
	ma/rit
	ha
	ngai
	.

	
	dai1
	naang1
	dii1
	gai4
	m%rit2
	ha?2
	ngai1
	

	
	that
	hear
	lv
	very
	miss
	decl
	1sg
	


‘When hearing it I was really missing, thinking of.’
	21)
	ngai
	gaw
	yawng
	chat
	da/mu
	dai
	ma
	re

	
	ngai1
	go1
	yong5
	cat2
	d%muu1
	dai1
	maa1
	ree1

	
	1sg
	top
	all
	understand
	although
	that
	one
	do


	
	mu
	ya
	gaw
	m m
	mit
	wa
	n
	nga

	
	muu1
	ya?2
	go1
	m5 m5
	mit2
	waa1
	n4-
	ngaa5

	
	also
	now
	top
	excl
	mind
	def
	neg-
	have


	
	re
	mit
	n
	nga
	re
	ning hkan
	n

	
	re1
	mit2
	n4-
	ngaa5
	re1
	ning4khan4
	n4-

	
	real
	mind
	neg-
	have
	real
	cause
	neg-


	
	ma/ching
	de
	.
	
	
	

	
	m%cing1
	de1
	
	
	
	

	
	remember
	real
	
	
	
	


‘Although I understand it all and  I used to know it all but now my mind is gone and I cannot remember.’
	22)
	chat
	gaw
	yawng
	chat
	de
	.
	

	
	cat2
	go1
	yong5
	cat2
	de1
	
	

	
	understand
	top
	when
	understand
	real
	
	


‘I know just a little.’
	23)
	n
	ma/ching
	ha
	ya
	gaw
	.
	

	
	n4-
	m%cing1
	ha?2
	ya?2
	go1
	
	

	
	neg-
	remember
	decl
	now
	top
	
	


‘I don’t remember it now.’
	24)
	ya
	ngai
	ga/mung
	ga/ja
	aima
	su
	gaw
	na

	
	ya?2
	ngai1
	g%mung1
	g%jaa1
	ai5maa1
	suu1
	go?3
	naa5

	
	now
	1sg
	matter
	good
	one
	tell
	fut.imm
	imp


	
	sa
	.
	
	
	
	

	
	saa1
	
	
	
	
	

	
	child
	
	
	
	
	


‘Now I will tell you a good story for long ago, my son.’
	25)
	moi
	na
	le
	...
	a
	.
	

	
	moi5
	naa4
	le1
	...
	aa1
	
	

	
	long ago
	poss
	emph
	...
	excl
	
	


‘One from long ago
